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K
ielitietoinen työskentely perustuu ajatukseen, 
jossa kieltä ja kielitaitoa ei mielletä vain ihmi-
sen ominaisuutena, vaan osana ammattitai-

toa, jonka vahvistamista työn arjen tulee tietoisesti 
toteuttaa osana muutakin ammattitaidon vahvis-
tamista. Kielitietoinen työskentely pyrkii poista-
maan työllistymisen esteitä ja mahdollistamaan 
työskentelyn myös kehittyvällä kielitaidolla. Orga-
nisaatioissa ja työyhteisöissä kielitietoisuutta voi-
daan edistää monin keinoin, kuten tarkastelemalla 
kriittisesti työyhteisöjen totuttuja käytänteitä sekä 
sitouttamalla työyhteisöt osaksi kielitietoisia toi-
mintatapoja. Kielitietoisuus ja kielitietoiset toimin-
tatavat kiinnostavat, mutta konkreettisia esimerk-
kejä työelämästä kaivataan. Tässä puheenvuorossa 
esittelemme käytännön kokemuksia kielitietoisesta 
työskentelystä Terveyden ja hyvinvoinnin laitoksen 
(THL) Maahanmuutto ja kulttuurinen moninai-
suus -tiimissä. Puheenvuorossa kuvaamme ko-
kemustiedon valossa hyviksi todettuja käytäntöjä 
kielitietoisesta työskentelystä asiantuntijatyössä. 
Kielitietoisilla toimintatavoilla voi olla merkittäviä 
yhteiskunnallisia vaikutuksia niin yksilöiden työllis-
tymisen ja hyvinvoinnin kuin työelämän yhdenver-
taisuuden edistämisen kannalta.

THL:n toteuttaman Ulkomailla syntyneiden 
hyvinvointitutkimuksen (FinMonik) mukaan lähes 
puolet Suomeen muuttaneista kokevat, että kieli-
taidon puutteet ovat keskeinen este työllistymisel-
le Suomessa (Kuusio ym., 2020). Vaikka äidinkielen 
tasoinen suomen kielen osaamisen vaatimus on 
usein perusteltua, saattaa korkeiden kielitaitovaati-
musten takana piillä myös kyseenalaistamattomia, 
epätarkoituksenmukaisia tottumuksia sekä ennak-
koluuloja ja syrjintää. Uudenmaan ELY-keskuksen 
toteuttaman selvityksen mukaan alle neljännes 
rekrytoijista on valmis rekrytoimaan henkilön, jolla 
ei ole sujuvaa suomen kielen taitoa (Lehmuskun-
nas ym., 2020). Puolet eri alojen rekrytoijista kat-
soo, että suomen kielen taidon tulisi olla lähes äi-
dinkielen tasolla, jotta henkilö menestyy työssään. 
Kuitenkin Työterveyslaitoksen Monimuotoisuus-
barometrin mukaan suuri enemmistö, peräti 88 
prosenttia, henkilöstöalan ammattilaisista uskoo, 
ettei täydellistä suomen ja/tai ruotsin kielen hallin-
taa edellytetä, ellei työtehtävien luonne sitä vaadi 
(Bergbom ym., 2020). Suomessa kielitaidon merki-
tys työllistymisen esteenä on siis huomattava. Mitä 
tälle epäkohdalle voisi tehdä? Yksi vastaus on työ-
yhteisöjen kielitietoisissa työskentelytavoissa.

THL:n Maahanmuutto ja kulttuurinen moni-
naisuus -tiimissä on pilotoitu ja kehitelty erilaisia 
kielitietoisia toimintatapoja yhdenvertaisuuden ja 
inklusiivisuuden edistämiseksi sekä työnhaussa 
(kts. esim. Rask, Teräsaho & Nykänen 2021) että 
työelämän arjessa. Tiimissä on esimerkiksi pilotoi-
tu useita työyhteisön monimuotoisuutta edistäviä 
rekrytointikäytäntöjä, kuten monimuotoisuuslau-
sekkeen käyttöä ja moninaisuusarvon sanoittamis-
ta rekrytointi-ilmoituksessa, kielitaitovaatimusten 
kriittistä arviointia, anonyymiä osaamisnäytettä, 
rekrytoinnista viestimistä monikielisesti ja -kana-
vaisesti verkostoihin ja ilmoituksen visuaaliseen 
representaatioon panostaen, sekä panostaen mo-
nikielisyyteen työhaastattelussa ja hakijaviestin-
nässä. Avaamme seuraavaksi hieman tarkemmin 
kielitaitovaatimusten kriittistä arviointia, moninai-
suusarvon sanoittamista rekrytointi-ilmoituksessa 
sekä käytännön esimerkkejä kielitietoisista toimin-
tatavista tiimissämme.

Kielitaitovaatimusten kriittinen arviointi tarkoit-
taa kokemuksemme mukaan ennen kaikkea uskal-
lusta kyseenalaistaa totunnainen ajatus suomen 
kielen lähes täydellisen osaamisen vaateesta työ-
tehtävässä suoriutumiseksi. Tämän kriittisen arvi-
oinnin myötä kielitaitovaatimuksemme vaihtelevat 
tehtävästä riippuen, ja toisinaan olemme pääty-
neet vaatimaan työnhakijoilta esimerkiksi sujuvaa 
englannin kielen taitoa ja suomen kielen perus-
teita erinomaisen suomen kielen sijaan. Huomi-
onarvoista on, että suomen kielen vaatimustason 
madaltaminen ei tarkoita tehtävän vaativuuden tai 
asiantuntijuusvaateen madaltamista. Näissä tilan-
teissa myös rekrytointi-ilmoitukset ja hakijavies-
tintä on toteutettu suomeksi ja englanniksi. Kielen 
rooli on ollut merkittävä myös haastattelutilanteis-
sa. Haastateltavilla on ollut mahdollisuus vaikuttaa 
haastattelussa käytettävään pääkieleen (suomi tai 
englanti), koska on nähty tärkeänä, että hakija saa 
ilmaista osaamistaan itselleen mielekkäimmällä 
kielellä. 

Monimuotoisuuslausekkeella olemme ilmais-
seet työpaikkailmoituksissa arvoistamme ja kan-
nustaneet vähemmistöihin kuuluvia hakemaan 
avoinna oleviin tehtäviin esimerkiksi seuraavan-
laisella muotoilulla: ”THL:n tavoitteena on toimia 
yhdenvertaisuuden suunnannäyttäjänä suoma-
laisessa yhteiskunnassa. Toivomme hakemuksia 
eri ikäisiltä, eri sukupuolia edustavilta, sekä kieli-, 
kulttuuri- ja muihin vähemmistöihin kuuluvilta 
henkilöiltä. Toteutamme rekrytoinnissa positii-
vista erityiskohtelua silloin, kun hakijoina on yhtä 
päteviä tai vähäisessä määrin ansioiltaan toisis-
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taan poikkeavia, joista toinen edustaa syrjinnän 
vaarassa olevaa ryhmää. Hakija voi kertoa omasta 
vähemmistötaustastaan halutessaan luottamuk-
sellisesti”. Monimuotoisuuslauseke voi sisältää 
maininnan positiivisesta erityiskohtelusta, jonka 
tulee olla oikeasuhtaista, suunnitelmallista, väliai-
kaista ja perustua yhdenvertaisuuslakiin. Positiivi-
nen erityiskohtelu tarkoittaa, että aliedustettuun 
ryhmään kuuluva henkilö voidaan valita yhtä päte-
vien hakijoiden joukosta, mutta ei saa johtaa syrji-
vään suosintaan.

Työelämän monimuotoisuuden ja yhdenver-
taisuuden edistäminen ja kielitietoisuus ei kuiten-
kaan rajoitu vain rekrytointivaiheeseen, vaan vaatii 
konkreettisia muutoksia työyhteisöjen jäsenissä 
ja käytännöissä. Työyhteisön inklusiivisuuden, eli 
aidosti yhdenvertaisten, syrjimättömien, kuulu-
vuuden kokemusta synnyttävien, kaikkia osallis-
tavien ja mukaan ottavien toimintatapojen toteut-
taminen vaatii tietoista panostusta. Käytännössä 
kielitietoinen työskentely työyhteisömme arjessa 
tarkoittaa esimerkiksi sitä, että työskentelyssä, ku-
ten kokouksissa, käytetään kahden kielen (suomi 
ja englanti) hybridimallia. Hybridimalli varmistaa, 
että informaatio tavoittaa jokaisen työntekijän ja 
että kansainvälisten työntekijöiden suomen kielen 
oppimista sekä toimijuutta ja osallisuutta työyh-
teisössä tuetaan. Samalla suomenkielisten työn-
tekijöiden valmiudet työskennellä monikielisesti 
vahvistuvat. Työskentelytavasta on sovittu yhdessä 
selväsanaisesti ja se on kirjattu ylös tiimin toimin-
tatapoihin. Tapa sanoitetaan uudelleen aina tarvit-
taessa, esimerkiksi kun kokouksessa on uusia hen-
kilöitä. Tämä lähestymistapa varmistaa, että vastuu 
kielitietoisen toimintatavan noudattamisesta ei 
ole vain yksittäisten työntekijöiden harteilla, vaan 
myös esihenkilöllä ja koko työyhteisöllä. Kielelli-
nen hybridimalli edistää työyhteisön psykologista 
turvallisuutta, eli kokemusta siitä, että työntekijä 
voi olla oma itsensä ja ottaa riskejä vailla pelkoa 
negatiivisista seurauksista. Tärkeää on toimia jär-
jestelmällisesti. Esimerkin voima on valtava, sillä 
kielitietoisia toimintatapoja on otettu laajemmin-

kin käyttöön organisaatiomme sisäisessä viestin-
nässä.

Organisaatiomme arvojen mukaisesti yh-
denvertaisuuden suunnannäyttäminen ja siten 
kielitietoisten toimintatapojen kokeilu, kehittä-
minen ja käyttöönotto on vaikuttanut edistävän 
työyhteisömme moninaisuutta ja organisaatio-
mme toimintaa. Esimerkiksi organisaatiomme si-
säinen viestintä pyrkii kaksikielisyyteen: yhteisissä 
kokouksissa esitysten sisältö on joko käännetty 
chat-osioon englanniksi tai kalvot ovat kaksikieli-
siä (sama tieto suomeksi ja englanniksi) ja organi-
saation yhteisen Intra-alustan sisältö on tuotettu 
kaksikielisesti. Työnantaja myös tarjoaa mahdol-
lisuuden osallistua suomen kielen kursseille työ-
ajalla ja työnantajan kustantamana. Haluamme 
kannustaa muitakin organisaatioita ja työyhteisö-
jä ottamaan kielitietoisia toimintatapoja käyttöön 
ja kokeilemaan niitä rohkeasti soveltaen erilaisiin 
työyhteisöihin.
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Kuva. Kielitietoinen toiminta käytännössä. Kielitietoinen toiminta voi aiheuttaa huolta heissä, jotka 
ovat tottuneet viestimään vain suomeksi. Esimerkiksi englannin puhuminen voi jännittää. Jokainen 
asiantuntija voi kussakin tilanteessa käyttää sitä kieltä, jolla kokee asiantuntijuutensa tulevan 
parhaiten esiin, ja toiset auttavat tarvittaessa.

Vinkkimme kielitietoisiin toimintatapoihin:

•	 Kielitaitovaatimusten kriittinen arviointi rekrytointivaiheessa osana 
työyhteisön moninaisuutta vahvistavia rekrytointikäytäntöjä

•	 Kielitietoinen toimintatapa yhteiseksi aukipuhutuksi pelisäännöksi
•	 Organisaation tuki kielitaidon kehittämiseen
•	 Psykologisesti turvallinen, kielitietoinen työyhteisö, jossa uskaltaa 

kysyä ja tehdä virheitä
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